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Exercitationes Scholares
De Litterarum Latinarum origine ( i )

Cum populi sero civilem cultum assequantur, tum admodum sero bonarum 
artium disciplinis excoluntur. Nam primo sese armis confirmare; deinde, externis 
depulsis periculis, et hostibus metu inje&o. se ad curam rerum domefticarum revo
care, optime civitatem constituere, jura atque officia uniuscujusque describere, rei 
publicae utilitatem cum civium commodis et rationibus conjungere student. Postea 
vero, cum incolumitati suae satis consuluerint (2), tum denique ad ¿ludia ingenua
rum artium incenduntur,  quas ex nationibus in quibus maxime vigent adsciscunt. 
Sed haec (3), longa multorumque annorum res est. Itaque mirum non e.ft, quin
gentis fere annis ab Urbe condita, aliquod in ea lumen liberalium artium apparere.

A ntonius Fradera, C. M. P., (V  C. alumnus)
Barbastri.

N otules. ( i ) Cfr. Palaestra Latina

n. 93 p. 137. — (2) In correlatione 
cum... tum... (tum ... cum...), si verbum 
adsit in utraque oratione distinctum, 
adhiberi solet conjunótivum in illa quae

El A utomóvil

Es propio del hombre sabio 
usar con tino y  medida 
de los inventos recientes 
y  útiles para la vida.
M uy veloz, un automóvil 
corría por las floridas 
riberas del río Ofando; 
mas, a un descuido del guía, 
en un impulso imprevisto, 
cae en la profunda sima. 
Míseramente se estrella 
y las llamas, producidas 
por la fuerza del vapor 
derramado en la caída, 
al automóvil se adhieren

Santiago G arcía, C.
Barbastro.

cum particula cum incipit. Secus, indica
tivum usurpabis. — (3) Haec (ex attrac
tione praedicati va) magis mihi arridet 
quam hoc. Nonne etiam tibi, Antoni? 
Cetera belle.

y la Tortuga

presagiándole su ruina.
Todos los viajeros mueren· 
pero el automóvil mira, 
mientras arde, no muy lejos, 
en la pradera vecina, 
a una tortuga que huye 
en su lentitud aprisa, 
un paraje más seguro 
buscando para su vida.
Al verla, nuestro automóvil 
con estas voces le grita:
¡Oh! Feliz, mil veces sea 
tu lentitud tan mal quista; 
yo, por mi velocidad, 
así termino mis días!

M. P., (V. C. de Humanidades)
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AN. SCHOL XVI - N. 98 MM. APRILI et MAJO AN. L>. MCMXLVI

PALAE S T RA LA T INA
Precium subnotationis annuae, solutione antelata, est 15 pesetarum in Hispania et Lusitania, 16 pes. in America ct Pliilippini* insu
is, et 17 pes. in reliquis civitatibus · Pretium mittatur oportet ad Administratorem, Lauria, 5 - Barcinone · Apart. 104

Ut latine scribamus et loquamur quae sit veterum
inscriptionum utilitas

Palaestra Latina jam inde a primo ortu praeconium latinitatis exstitit ejusque collaborato- 
res indefessi adlaborarunt ut adulescentes scribere latine atque colloqui ediscerent. Quod ut 
assequeretur et nova protulit vocabula non ex iis tantum quae classici scriptores adhibuerunt, 
sed et ex illis quae ad sermonem familiarem pertinent et ad novos rerum ae linguarum usus 
accomodantur. Cum vero mentem nostram Dnus. Pius Ciprotti omnino ampiectetur, ejus 
scriptionem libentissime edimus, cujus puram latinitatem demiramur ac laudamus atque argu
menta penitus probamus, (i).

1. —  Cum bene latine scribendi ac dicendi laus et gloria vere meritoque pro
pria Italiae noftrae olim haberetur, noftrisque majoribus ceterae omnes nationes 
latinae linguae elegantia facile decederent, eam nunc ita obsolevisse paene videmus, 
vix ut in tota Italia pauci quidam, qui eam sustineant, jam reperiantur. Cujus rei 
causam si quaeramus, ¿fatim perspicimus in hac re vetus exercitationis genus et 
antiquam juventutis inilituendae rationem non tantum intermissam jam pridem, sed 
oblivione nonnumquam obrutam esse et sepultam.

Nunc autem bono fato, ipso in Italia ¿ludiis praefe&o au&ore atque impulso
re, Romanorum Studiorum ^¿l i tu to assiduam operam dante, multorum in votis 
e^,  multis quoque non voto tantum sed exemplo adlaborantibus, ut duo praeser
tim in adulescentibus latine ^¿lituendis curentur: ut cotidiani usus res polite ac 
plane latino sermone exprimere calleant, et ut latine colloqui non scribere tantum 
discant.

Qua de re tamen nonnulli procul a re£ta via magi¿lri videntur: qui magis 
enituntur ut elegantissimis locutionibus subtilia mentis cogitata vel poetica figmen
ta vel ornatas rerum descriptiones tirones significare valeant, quam ea praesertim 
^¿li tuta,  res, notiones, quae no¿trae aetatis propria sint vel esse videantur,  ea 
ratione latinis litteris ^^¿Irent,  qua forte quilibet e romano populo, si praesenti 
tempore viveret, uteretur.

Quidam enim, quibus «sordeat solidum eloquium quia non €¿1 inflatum» (S. 
A ugustin. De catech. ruJ. 9 , 1 3 , 3 ), speciosa utilibus anteponentes, nihil praeter

Cfr. Per lo itudio et l'ute dei latino, an. IV, n. a, p. 69-75.
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poeticas fabulas, philosophiae vel rhetoricae praecepta, superfluentis eloquentiae 
exempla quaedam, in Studiosae juventutis exercitationibus fere docenda putant. 
Quidam autem, praeter Ciceronem, Caesarem, Livium, et, ex poetis, Catullum, 
Vergilium, Lucretium, Horatium, Ovidium,  ceteros omnes fere barbaros exiStimant, 
nec dignos habent in quibus cognoscendis ullum ponatur Studium. Immo eo per
venit aliquando praejudicata nonnullorum opinio, ut exiStiment bene dicendi lau
dem in eo fere esse positam, ut sedulo caveas, ne quid dicas quod non ante Cicero 
dixerit, ne ullo vocabulo, ulla utaris locutione, quam non ex Cicerone sumpseris 
(quasi ex omnibus ciceronianis locutionibus Stultissimae componi non possint ora
tiones); quibus, dum quidquid apud illum reperiatur, dicendi legem putant, accidit 
«ut deteriora imitentur (id enim e St facilius), ac se abunde similes putent, si vitia 
magnorum consequantur» ( Q u i n t i l i a n . Inst. Orat, io,  i ,  2 5 ) .

Qui omnes, cum aetate noStra latinae linguae resurrectionem fovere cuperent, 
ita ut plures ad aliqualem latine scribendi dicendique facultatem pervenire possent, 
sermonis elegantiam fucato splendore et adulterina eloquentiae specie contamina
runt, inflat uni quoddam et tumidum saepius pervulgantes genus elocutionis; exem
plo suo ceteros averterunt a retia illa et simplici, in qua praecipua optimorum 
scriptorum laus eSt, oratione; ampla et sententiarum gravitate et majeftate verborum 
illam proposuerunt «eloquentiam, quae cursu magno sonituque ferietur, quam 
suspicerent omnes, quam admirarentur,  quam se assequi posse diffiderent» (Cic. 
Orat. 28, 97), sermonem purum et latinum neglegentes, dilucidamque et planam 
diCfionem nihil insolens aut ineptum continentem.

Ex quo conficitur ut saepe studiosa juventus, latina scripta dum legunt, reci
tant, componunt,  elegantioribus locutionibus^ ornatissimis verborum circuitibus, 
venustisque metaphoris imbuti, «nihil ex iis, quae in usu habemus, aut audiunt 
aut vident... sed mellitos verborum globulos, et omnia diCta faCtaque quasi papave
re et sesamo sparsa» (P etron., Satyr. 1).

Ad quae vitanda incommoda vel minuenda saltem, oportet ut crebrius, quam 
hactenus faCtum sit, ea quoque latinorum monumentorum loca tironibus praebean
tur, quae de Romanorum vita et moribus, de domefHcis fere rebus ac familiaribus, 
de vulgaribus ac privatis negotiis, non tantum de gravibus disputationibus agant; 
ut illa scripta jugiter latinae linguae Studiosis pervolutanda, manibus, oculis, voce 
conterenda, ad verbum, si fieri possit, ediscenda tradantur,  quae ad imitationem sui 
evocent sine desperatione vincendi: «deterret enim qui imitandi cupiditatem fecit, 
spem abstulit» ( S e n e c a , Epist. 16, 3, 12). Inter quae utilissima sunt scripta «co
micorum poetarum, apud quos, nisi quod versiculi sunt, nihil e.ft aliud cotidiani 
dissimile sermonis» ( C i c e r ., Orat. 20, 67). Ex illis ceterisqus omnibus latinis scrip
tis tirones sedula cura ea depromere ¿ludeant, recensere diligenter atque colligere, 
locutiones et verba quibus apte in latinam linguam converti possit cotidianus nofter 
sermo, quibus significanter designare liceat res ac notiones recentioris aetatis pro
prias: plura utique invenient, quam prima fronte putaverint.

Magnus labor, dixerit aliquis. Ultro fateor: sed magnum esi, quod hoc ¿ludio
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petitur. Nec quemquam vel debilitet laboris metus, vel a suscepto ftudio ingenii 
mobilitas avocet: nihil enim sine magno vita labore dedit mortalibus (Hor., Sat.

i ,  9 > 5 9 )·
t£to igitur orationis noitrae genus ad eorum exemplar, qui antiquitati quoque 

ipsi principes visi sunt, quam maxime potuerimus, conformemus; ex aliis quoque 
tamen aptissima ac venustissima quaeque carpamus, imitarique conemur; quae au
tem nullibi invenimus, ipsi, qua optima potuerimus ratione, efficiamus.

Si enim, quamvis jam «lingua Catonis et finni sermonem patrium ditaverit et 
nova rerum nomina protulerit», nihilominus «licuit semperque licebit signatum 
praesente nota producere nomen» (Horat., Epist. 2, 3, 36, 59); si Lucretium non 
fallit «Grajorum obscura reperta difficile illustrare latinis versibus esse, multa no
vis verbis praesertim cum sit agendum propter egeStatem linguae et rerum novita
tem» (De rer. nat. 1, 136-139); si Cicero ipse concedi poStulat «ut in rebus inusi
tatis... utamur verbis interdum inauditis: ...aut enim nova sunt rerum novarum 
facienda nomina aut ex aliis transferenda» (Acad. poster. 1, 6-7, 24-23), si denique 
Seneca scribere potuit: «quanta verborum nobis paupertas, immo egeStas sit, num- 
quam magis quam hodierno die intellexi: mille res inciderunt, cum forte de Platone 
loqueremur, quae nomina desiderarent nec haberent» (Epist. 38, 1) ideoque graece 
sibi exprimere licere contendebat ea quae nullo modo latine posset; quod, inquam, 
latini ipsi et fieri posse docuerunt, et fecerunt, quanto id nobis magis conceden
dum eSt, qui plurima nunc primum latine traftare conamur?

Non tamen idcirco quis putet nos in ornate latine loquendi vel scribendi 
ratione Studium ponendum negare. Sed aliud eSt latinant eloquentiam vel poeticam 
artem colere velle, aliud latina lingua uti ad scripta de variis artibus ac disciplinis 
plenius inter gentes evulgandas vel ad colloquendum. Quis enim umquant a gra
viorum artium doftoribus, qui non latina sed vulgari tantum quam dicunt, lingua 
uti solent, ornatam elegantem compositam orationem adeo poStulaverit, ut iis di 
centibus vel scribentibus si sine ubertate, copia, venuState, incompte, jejune, exiliter 
disputaverint, vel si quid exciderit parum expolitum (non quia id minime corri
gendum sit) continuo peccare eos dicat? immo vero, quis umquam negaverit saepe 
in loquendo non solum impune peccare licere, verum etiam qui magnam diligentiam 
in eo ponat ut ne peccet, eo ipso peccare videri? in vitium ducit culpae fuga, si 
caret arte ( H o r . Epist. 2 ,  3 ,  3 1 ) .

. Nec enim Cicero ipse eadem colloquebatur ratione vel epistulas amicis scribe
bat, qua orationes recitabat, vel de rhetoricis et philosophicis praeceptis scripto 
disputare solebat; nec, si ad Plinii, Taciti, Suetonii, Ambrosii, Hieronymi tempora 
vitam producere potuisset, et romanam linguam multis vocibus eorum opera 
eleganter auctam et locupletatam vidisset, illis vocabulis ac locutionibus non cupide 
usurus credendus eSt, aut minimam scriptoribus illis gratiam habiturus qui roma
nam dodtrinam non modo copia rerum auxerint, sed etiam verborum.

Pius C iprotti

(Ad proximum numerum)
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O n  S ^ l l o i s i i  G a n a l .( i n c u s  m e m o r i a m

Solve inodoratos crines, Elegeia, solve 
'Vultum turgidulis luminibusque riga.

Pallida mors tetigit Aloisi limina cari,
Perpetuusque illum nunc premit ipse sopor,

Qui tacito veniens passu juvenesque senesque 
Vita sic spoliat, adsidueque minat.

A! mihi cum venit tam tristis nuntia fati
Alma P A L A E S T R A , dolor membra gravis tenuit. 

TJix lacrimas potui fletus sedare dolore,
Atque oculos madidos tergere, amice, manu!

Tu mihi namque comes, quamvis incognitus, audi, 
Pedore sollicito ledus, in ore frequens.

Carmina plus oculis nostris tua semper amabam, 
Carmina fusa tua plena melode Iqra:

Tuque triumphalem lusi&li ‘Virginis almo
Cordi olim cantum, cultor amansque Dei. 

Athletas, stadium, currus ut Pindarus olim,
Carmine prompsisti, non metuente dies!

Exornata tuis salibus quam pagina gaudet,
Utque lepore fruor pensus ab ore tuo!

At nunc eunda silent, misso jam corpore in urnam,
Et jacet indigno chorda relida loco!

Heu, vates, tecum fugiunt solacia nobis,
Diffugiuntque soni semper in orbe lyrae!

Flebilis o-nobis, quo non mihi carior alter,
At tibi praecipue, culta P A L A E S T R A  mea,

Sed puto,., diva pium juvenem, nunc bracchia pandens, 
In caelum rapuit versibus auda Parens,

Et blande ad pectus natum premit, atque lacertos 
Defessos Virgo caelica tingit aqua!

In caelis etiam celebret tua Musa Parentem,
Tempora quae nitidis cinget amata rosis,

Et si quid saeclo vatis praesagia possunt:
Fama operis vivet tempus in omne tui!

Alphonsus O R I  EG A, O. F. M .

X I I  Kal. Apriles, In Collegio Seraphico oppidi 
Ceheginensis.
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In memoriam Aloisii C anals, C. M. F.
Alo i s i um  Canals ,  adulescen tem des idera tis s imum,  d i s c ipu lum habui ,  v ivum et 

dilexi  et tacita quadam admirat ione sum prosecu tus,  nunc  mor tuum lugeo ,  peren-  
nique memoria  retinebo.

A n n u m  unum,  apud Co l l eg ium Alabonae ,  in mea s£hoIa aud itor  fuit  h ispanis  
l itteris exco l endus ,  eoq ue  tantum anno,  mul tarum rerum cogn i t i onem hausi t ,  buit  
enim adulescens  eo praeditus ingen io  q uo d  latini au&ores v e rsa t i le  dicebant ,  nam sic 
pariter ad omnes  disc ipl inas  sese versabat  ut A lo i s iu m  ad id unum diceres natum  
q u od eu m q u e  ille ageret.  Artem musicam colui t ,  mathesi  summo pe re  de le&abatur ,  
ab ineunte  aetate cum musis  lat inis const i tutum habuit  amorem,  carmen graecum  
a l iquando  condidi t ,  h i spanosque  non paucos  versus ,  eo ,  q u o  flagrabat,  Studio in 
l itteris proficiendi ,  meo ¿filo emen da nd os  vel e x p u n g en d o s  submisi t .

Brevi: p lurimos habui  d is c ipu los  eosq ue  mente sagaci ,  ingen io  acuto; pace vero  
eorum,  quos quidem ex int imo sensu di l igo ,  ingen io  A lo i s i i  noi l ri  tantum tr i b u e 
rem ut paucos  illi compararem,  an teponerem illi neminem.  Sic D eu s  ornav it  A l o i 
sium; sic planis verbis  confi tendum!

Po i tquam vero ille ad novi t iatum perrexit ,  magno  certe loci ,  non  qu idem a m o 
ris, int erval l o disjundti sumus.  TeStes afferam i l l ius epiStulas crebras l ongasque ,  
cum humani tat i s  sale sparsas,  tum benevo lent iae  noti s  suavi s s imas .  Lit terae animi  
velut i  specu lum dicuntur;  eae sunt  ergo A lo i s i i  l i t terae ut imaginem reddant  animi  
certe magni  ad pura,  sandta, subl imia nati .  C u m q u e  ad alt iora,  quam qui  maxime ,  
natus esset,  hac forte de causa,  Deus ,  qui  eum tantis naturae  do t ibus  cumulavera t ,  
e mi sero i£to mundo  celeriter arr ip iendum decrevi t .

Tanto  fratre de i l i tu tum me vix  confirmare pos sum,  lamentis  non parco,  l i tteras  
cul tore  quodam amant i ss imo  orbatas ,  Palaestramque Latinam hac A lo i s i i  morte  
graviter adfe&am dep loro.

Va leas ergo,  frater cariss ime et des iderat i s s ime;  una cum Joveo,  cond i tore  
nof l ro ,  Palaestram f oveas ,  et v ivas semper  cum D o m in o  Jesu,  mem or  mei!

C arolus E. M esa, C.  M .  F.

Commercium epistulare
M .  M o l in a  P. Jo s ep h o  M i r  C .  M .  F.  s a lu t e m .

Crebr ius ,  cariss ime,  cog i ta t i on i  subi t  A lo i s iu s  nofter  Canal s ,  tuus  o l im prae-  

stant ior a lumnus,  meus  l aborum ac l i t terarum soc ius ,  u tr iusque  grat i ss imus in C orde  

Matris  frater a tque  sodal i s ,  q u o  praepropera morte Cervar iae  orbati  su m u s .  Ex l i t 

teris tuis intel lexi  q u o m o d o  affe£lus esses;  nec al iter ego.  In D e i  au tem a cq u ie s ca 

mus  voluntate;  D o m in u s  enim dedit ,  Ipse  abstul i t .

Et tibi et tuae Palaestrae, f rugum,  quos  degu£lare  co ep i m us ,  non levis  spes  

erat,  in primis cum praeter ceteras d is cipl inas ,  huma nio ru m l i tterarum frequens  at

que  indefe s sus  cul tor  exft i teri t .  Probatus  vates  l at inus ,  Morat io  V er g i l i o q u e  i m b u 

tus,  V e rg i l i o  vero  praecipue,  cui mente  s imil is  et  par erat,  et cujus  nob i l i or ib us  

hexametris  ing enu us  A lo i s i i  an imus deledlabatur.  Q u a m q u a m  celer versus fu n d e 

bat,  neque  tamen  segn is  agitabat  l imam ¿ludio perfe£l ioni s  arreptus ,  adeo  ut n o v i s 

s ima ejus carmina nul lam fere  l i turam ferrent.
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Alo is i i  noSlri tibi s ervo  poemata ,  q u i b u s  forte,  le&ores  Palaestra·, edit is ,  ju

cu nd e  perf luantur .  « H e u  miserande  puer,  si quae  fata aspera rumpas . . . »  cum V e r 

g i l i o  c lamarem.  N c q u i d c m  vero mi serandus ,  qui  et divina  bea t i tud ine et pu lchri tu 

d ine  pot i tur .  Haec  erant q u a e  dc nostro A l o i s i o  mihi  succurrebant .

Saluta mihi  sodal es .  Et iam a tque  et iam vale.

C e l s on ac ,  X I V  Kal .  Apri l .  a. M C M X L V I .

‘j o s e p h u s  M . a A i i r  M a r i a n o  M o l in a e ,  socio c a r i s s im o , sa l .

Litterae tuae animi  do lor em  ac no n d u m obduCtam cicatricem,  ob  praematuram  

Alo i s i i  nostri mor tem,  refr i cuerunt .  A l u m n u m  enim recordor s emper  ad l aborem  

pro mp tu m et a lacrem,  nova  s emper  exq u iren tem,  carmina Horat i i  a tque  Vergi l i i  in 

primis  con t in uo  reco l en tem ac medi tantem:  ex classici s  enim scr iptor ibus  exqu i s i tam  

perc ip i eba t  v o lu p ta tem .  Il lum non IcCtorem, sed quas i  Vergi l i i  hc l luonem,  dixer im,  

cu m  adu le scen tu lus  — dec imum sep t imu m agens  a n n u m —  Vergi l i i  opera  avide  per

legerit  atque  plurima Horat i i  carmina.  Ex qu oru m scr iptorum mira arte et e legant ia  

— cum ass idua Tul l i i  leCtione conjunCta— sanum atque  l imatum assecu tus  e£t i l lud  

l i t terarum jud ic ium,  q u o  de soluta  atque  l igata ora t ione  faci le dis serebat .

A lo is i i  carmina d i l i gen ter  servate,  qua ed am enim t em po re  edemus . . .  Et vos ,  o 

adu le scentes ,  fratrem imi tamin i ,  et alii,  d iv i no  quasi  musarum afflatu a&i,  nov i  re- 

cen tc sque  soc io  cadenti  ¿trenue succedi t e .  Q u i c u m q u e  l i tteras amat is  lat inas p lu r i 

mum valete.  —  Barbaf tro ,  X  Kal .  Apr i l e s  a. 1 9 4 6 .

A lp b o n s u s  O r tc g a  O .  F.  Ai .  R d o .  P. J o s c p h o  M i r  S .  P .

Jam tum ab anno  super iore  saepe in mentem venit  ad te l i tteras mittere,  nesc io  

tamen  q u o  pafto  usque  ad hu n c  diem commerc ium epi f tularc  morari  sum coa&us.  

N u n c  autem immatura  mors  ins ign is  palacf tri tae et probati ,  ut bene  dici s ,  poetae  

A lo i s i i  Canal s ,  ut  morae  jam abrumpantur ,  me impul i t .  Alagna qu id em  tri i l i t ia sum  

affc&us,  cum,  Palaestra accepta,  mihi  casus  l amentab i l i s  e& denunt ia tus;  quem  

et i am a tque  et i am lugeo .  Mi h i  na mque  i l le et scr iptor  et vates  am oen i s s imus  erat,  

e jusque  scripta l ibent i ss ime ,  ut ita d icam,  de v or a b a m.  Q u i s  enim i l lum mirificum 

sertum poe t i cum ab eo in De iparae  honore  ded u& um ,  qu is  vehem en s  ad athletas  

carmen — sine adsen ta t ione  d i ca m—  lyrae Horat i i  aem ul um ,  quis  de n ique  tot  p a g i 

nas ejus facet i is  ornatas  ob l i v is c i  potei l ?  Vere  cum vos ,  tum nos  egreg ium scr ipto

rem amisimus!  U t in a m V irg o ,  quam mirifice c e lebravi t ,  eum in del ici is  Patris secum  

habeat!  Q u a m  ob  rem ut mei  erga hun c  fi lium Puri ss imi  Cord is  Alariae et admira 

t io et amor e luceat ,  hoc  t ibi  «carmen e l eg iacum» mitto;  q u o d  ut in Palaestra edas ,  

si placet ,  rogo.
Haec  tamen significo: in vers ibus  tert io et s ex t o  sy l labas  t e t ig i t , spo lia t  per 

diaf to len produx i ,  q uo d  p l erum qu e  fit in V erg i l i o  et ali is .
Item a te quaero  quid tibi in operis  dedi ca t ione  videatur:  accusat ivus addita  

praepos i t ione in ,  an da t ivus  adh iben du s?  M e  hac dub i ta t i one  impl i ci tum eripe,  

amabo ,  meque  v ob i s  addi£t iss imum et Palaestrae avidi s s imum l e&orem habete.  Vale .

In C o l l e g io  Seraph ico  opp id i  Ceheg inens i s  a lumnus.  XII  Kal .  apriles.
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I Λ I Α Λ Ο Σ  Ζ

229. πολλοί δ’αύ], verso paralelo con 227.
2 3 0 .  επαμείψομεν],  «cambiemos* ;  subj.  con vocal  t emát ica  breve.
2 3 3 .  λαβέτην],  «se dieron las manos» ;  el dual  λαβέτην junto  al plur.  πιστο’)- 

σαντο,  «se juraron o promet ieron f idel idad»,  de  πιστδομαι (πίστεις άλλήλοι ς  ¿δοσαν 

(Hesyéh) .
23 4 ·  ελέλετο φρένας] ,  «le qu i tó  la int e l i gencia» ,  le cegó;  t o d o  m o d o  de obrar  

extraño es atr ibuido a un influjo de  los dioses;  cf.  T  137, P 4 6 9 - 4 7 0 ,  I 377. E d e  

juicio del poeta sobre la necedad de G l a u c o  y  el buen  nego c io  de  D i ó m e d e s  en el 

cambio  de las armas fue objeto de e scánda lo  para los  an t iguos .  Para los  mo dernos  

(W ilamowitz, H o m e r  u n d  die I l ia s  p. 1 9 0 )  con t i ene una a lus ión  a la s i tuación  p o 

lítica ventajosa de los co lonos  gr i egos  r e s p e t o  de a lgún pueb lo  aborigen  de  la c o d a  

de A s i a  Me n or ,  los Lic ios  mi smos .  La ep op eya  e d á  sin dud a  pene tra da  de  actua l i 

dad,  que  para noso tros  es ya  indi scernible .

2 3 6 .  έκατο'μβοια], «que val ían cien bueyes» ;  el poeta  n o  menc ion a  la m o n e 

da,  que  era indudab lemente  usual  en su t i empo;  es e d e  uno  de  tantos  rasgos  arcai 
zantes  de  la poesía homéri ca ,  que  evita expresamente  lo  a d u a l  para transportar  al 

oyente  a un m u n d o  lejano.  En Esparta,  sin embargo,  entre el s i g lo  vm y vii aún  

paga el E d a d o  en bueyes  una casa.

2 3 7  - 3 1 1 .  E n cu en tro  de H é d o r  con su m a d re .  S a cr i f ic io  a  la  d io sa  A te n a .

2 3 7 .  ώς] ,  «así  que»;  s en t ido  tempora l ,  ún ico  caso e d e  pasaje en que  se  usa  

con verbos  no de percepción.  —  φηγόν], Var .  πύργον. D e  la encina se habla en E 

6 9 3 ;  era una encina consagrada a Zeus ,  próxima  a las puertas  Esceas  (de  la izqu ier 
da)  de la c iudad.

2 3 8 .  θεο'ν], «corr ían»,  venían corri endo;  el impf.  deno ta  la suces ión  en que  

iba la gen te  a f luyendo  a H e d o r .

2 3 9 .  είρο'μεναι], «preguntando»; tema de pres., de είρομαι (*εροΡομαι) y ¿ρέο
μαι aor. ήρο'μην, etc., em parentado con έρεείνω (145) ερευνάω, ¿ρωτάω raíz i. e. 
ereu-, d id in ta  del g rupo  de είρω «decir», fut. ¿ρέω (at. ερώ) raíz *uer- lat, u er -b -u m .  

—  έτας], «parientes».
2 4 1 .  έςείης], «suces ivamente»;  H e d o r  manda  a las troyanas  q ue  ru eguen  a 

los  d ioses ,  s egún  aquél l as  se van presen tando;  h ay  que  referir,  por tanto,  έξείης a 

άνώγειν. — έφήπτο], plusq .  pf.  de  εφάπτομαι, pass .  =  έπίκειμαι; schol.: πολλοί αυτών 
εν κακώσει έγένοντο; cf. Β 15 Τρώεσι  δέ κήδε’ έφήπται.

2 4 3 · μεστής ’ αίθούσησι],  «de pu l idos  pórt i cos» ;  αίθουσα,  et im.  de  αίθω « q u e 
mar» ,  c o m o  si dijera «quemada  por el so l»;  cf.  lat.  aedes, aes tu s .  La αίθουσα era  

«port i cus ,  l ocus  muni tus  t e d o ,  co lumni s  p i l isve  s us penso ,  cetera apertus ,  d o m u i q u e  

s ive  mur o  co n t i gu u s» .  (L.  H . )

2 4 4 .  πεντήκοντα... θάλαμοι], «cincuenta  habi tac iones» ,  para otros  tantos  y er 

nos  de  Príamo;  H é d o r  y París,  en cambio ,  t i enen su prop ia  casa,  cf.  3 1 3 ,  3 7 0 ,  3 7 7
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etc.  At e s t i g úa sen os  aquí  un rég imen  de fami l i a patriarcal  en q ue  el γένος «famil ia»  

eStá for m ad o  p or  to d o s  los  q u e  proced en  de  un t ron co  co mú n .

2 4 5 .  δεδμημένοι] ,  «edi f icadas» ,  ptc.  de  pf.  de  δέμω (>δδμος); para el a larga 

mien to  δμη-  cf.  ευδμητος,  θεδδμητος ,  μεσόδμη,  etc.

2 4 6 .  μνεστης ] ,  « l eg í t imas» ;  de  μνάομαι «pedir  por  mujer» ,  de  d o n d e  μνηστή  

άλοχος  =  u x o r  le g i t im a .  El m i s m o  sen t ido  αίδοιος en 2 5 0 .

2 4 7 .  κουράων],  «de las hijas»;  de κοΰρη (<^κδρΡη), muéhaéha,  donce l l a .  Pr íamo  

t iene una respetab le  famil ia.

2 4 8 .  τέγεοι |  =  ευστεγεΐς ,  «de bel l os  t eéhos».

2 5 1 .  έν^α], «al i í» ,  junto a los  poréhcs.  —  ήπιοδωρος], « b en ign a» ,  du l c e  ma* 

dre; schol.: νώρον χαρά φΰσεως έχουσα είναι ήχία ( =  ben igna) .

2 3 2 .  εσάγουσα],  «al en trar»,  cu a n d o  iba a entrar en el θάλαμος  de Laód ica;  

s c h o l . χοδς  Λαοδίκην χοοευομένη έτυχε γαρ προς αυτήν είσελ&εΐν βουλομένη.  —  είδος 

άρίστην],  «la más bel l a»;  ac. de relac ión.

2 5 3 .  ¿v. . .  ipü], «se le adhirió»  con  la mano ,  le t om ó  la mano;  de  έμιρυω. —  

δνδμαζ] ,  «le d ió  un nombre» ;  gen era lmente  se apl ica un t í tulo  de h on or  al in t erpe 

lado;  aquí  la madre  emplea  un nombre  de  cariño:  τεκνον; cf. A  3 6 1 - 3 6 2 .

2 5 4 .  τίχτε]  =  τίχοτε είλήλοοί)ας,  pf.  de ελεύ&ω (no  hom. )  fut.  hom.  έλεΰσο-  

μαι,  aor.  ήλυ^ον ( 2 3 1 )  pf.  είληλουθ-ας; para la a l ternancia compárese  πε ί9·ω pf.  χ έ -  

χοιθ-α.

2 5 5 · δυσώνυμοι],  «de no mbr e  aborrec ido» ,  de  nombre  funef to ,  cf. Γ  3 9 ,  N  

7 6 9 .  —  Λυσχαρις] ,  «París  funes to ,  ma l ha da do » .

2 5 6 .  περί] ,  «en torno » ,  s ent ido  loe.  —  ενθάδε},  re fer ido a έλθόντα.

2 3 7 .  έλ&δντα], equ iva l e  casi  a έλί^εΐν: «Tu  án imo  te im pul só»  (άνήμεν)  a v e 

nir aquí  para. . . ».  —  ές  άκρης χδλιος] ,  «desde  la c iudad e la » ,  la acrópol i s;  estaban  

los  t em plos  de  A te n a  (8 8 ,  2 9 7 ) ,  de  A p o l o  (E 4 4 6 )  y  de  Z eu s  ( X  1 7 2 ) .  —  χεΐρας  

άνασχειν] ,  ge f to  de  orac ión ; cf.  A 3 3 1 ,  E 1 7 4 .

2 3 8 .  μένε] ,  « q ué da te» ,  aquí ,  en casa de su madre.  —  μελιηδέα] ,  «dulce  co mo  

la mi e l» ,  du lc í s imo;  cf. al. hontgsüss ,  q ue  t i ene  valor  de super lat i vo;  de μέλ ι  - j -  ήδυς.  

—  ένείκω],  «te tra iga» ;  del  aor.  ήνεικα (< έν-εικ-α),  raíz seik-  c o m o  ίκ-έσθ-αι, « l l e

gar»;  para el s ent ido  se co m p en d i ó  con ένεγκειν,  «traer»,  de dif t inta raíz.

2 6 0 .  όνήσεαι],  «te refrigerarás»,  cobrorás  fuerzas;  ονινημι es t ambién  «re- 

creari  c ibu et po tu» ;  cf. ζ  4 1 3 ,  *· 6 8 .  —  χίησ&α], «si bebes» ,  caso de  que  bebas ,  

s en t ido  de eventua l ida d  del subj.; la des inencia  -&a eftá impuesta  por  el metro;  de  

πίνω aor.  Ixiov.

2 6 1 .  δέ], s ent ido  causal ;  cf. 2 4 1 .  —  κεκμηώτι], «cansado»;  ptc.  de pf.  de  

κάμνω; la f ormo  de pf.  -ιός gen .  -ώτος es propia  de  H om ero ;  tal vez represente una  

trans ic ión,  impuef ta  por los reci tantes,  entre la forma eól ica -οντες (cf.  κεκληγοντες, 
τεταιγοντες) y la jónica -οτες (M eillet).

D aniel R uiz B ueno, C.  M.  F.
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N O V A  E T  V E T E R A

PICTURA I0 .a SCAENA II.a VILLA VERNO TEMPORE

■ • - O h amvis  plurimae fuerint  hiemis  vo lupta tes  alacri tamen  an im o  veris  

accessum sa lu tamus.  Fe i t i vum sane spe&acu lum coh or tem aspicere,  sole  occ idente ,  
mense  majo!

2. —  In ex tremo caeli  c irculo s o l 1 leniter occidi t  atque  purpure is  radi i s*  ca m 

pos 3 perfundi t .  Indu&rius  a g r i c o l a 6 t e r r a s4 arare fe&inat; a r a t r o , 5 cui  val idus  

e q u u s 7 adjungi tur ,  s u l c u m 8 imprimi t ,  in q uem  semens  ’  p lena manu  f rum entu m  

spargi t ,  q uo d  flavam mes sem educet .
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3· —  Faenisécae ,  ’ ’ f a l c ibus  i n d r u d i ,  pra torum herbam desccarunt ;  facni  c u l t o 

res furcis  ‘* a tque  irpi c ibus  faenum 10 invertentes  s iccarunt ,  ac m o d o  redeunt .  A l i i  

ante  grave  p ia u d r u m ,  a b o b u s  tra&um,  incedunt;  in umeri s  in d r u m e n t u m  portant;  

ali i ,  s e gn io re s ,  supra  o d o ra tu m  faenum se co m p o s u er u n t .

q.  — T ra n seu n te s  o l i torem,  16 in horto  '3 o cc u p a tu m  in arbo r ibu s  f rugi f er i s  

secandi s  a tque piris ‘4 in serend is ,  amicis  verb is  sa lutant .  Pruni  ’3 f l osculos  emi t tunt  

atque  in hor to  ’7 de rc or a t o  l egu m ina ,  brass icae,  acetaria laet i ss ima sunt .  In a n g u d o  

muro  bel lulus  pavo  18 caud am ja d a t  ut venustarum p lumarum caudae  admira t ionem  

exci t et ,

3 .  — Stabu l i  19 fores  patent  a tque  praesaepe  et d r a m e n t u m  *3 e q u a e  d i s p i c i 

mus ,  quam servus 20 a jument is  m o d o  d i s junx it .  Equ u lus ,**  ex i l ib u s  crur ibus  adeo  

l ep idus ,  matrem ex su l t a n s  in sequ itur .

6.  —  Prope  p u t e u m , * 9 vaccae  ad a lveum l i g n e u m , * 6 qui  pro aquar io  inservi t ,  

potum  accedunt .  Vitulus*·* eam occas ionem su gen d i  mam ma m arripit; bos 27 au tem  

pabul i  od ore m ol fac i ens g a u d en s  mugi t  a tque  caput ,  c o r n i b u s * 8 firmiter fundat i s ,  

sub l ime  erigi t .

7.  —  O m n e s  labori  incu m bu nt .  F a m u l a 3* pute i  f u n e m 31 in man i bu s  tenet .  

A q u a m  si tula 30 hauri t  ut p o tu m pecor ibus  praebeat .  A n te  horreum 33 q u id am  p a 

leae f e d tü ca s  col l ig i t  et ante d o m u s  34 januam anus  l ani f l ca33 tornu lo  et co lu l inum  

et cannab im net ,  ut mos  fui t  priscis .

8.  —  V i l l i c u s 30 operam modera tur  s erv i sque  mandata  jubet;  crat i s  den ta ta  et 

bidens ,  quae juxta canis  ca v ea m  n e g l e d a  sunt ,  praecipi t  ut sub  t e d u m  referantur.

9 .  —  Co l umb um , ·* 1 qui  celeri  vo latu au fug i t ,  a tque  gal l inas , -*3 qu ae  in g a l l i 

nar ium redire properant ,  c l a mor ibus  terret.

10 .  —  A n te  ov i l e  48 e d  s e n ex  pador ,  43 qui  gregem 49 reduci t .  P e d o 46 in s t ruc 

tus  — q u o d  n u n q u am  omi t t i t  sed n equ e  s u p p a r u m * 47 d eco lora tu m — , verveces ,  30 

oves ,  33 agnos ,  34 c a p r a s 3’ h a e d o s q u e 3* in ov i l e  agit .  Fidel is  canis  La bernus  agmen  

cog it  atque,  lat rat ibus ,  s egn i oru m d i l i gen t iam conci tat .

11 .  —  H ic  vero  d re p i t u s  m ot u sq u e ,  v a c c a e 36 l ad a r i a e  t ranqu i l l i ta t em non  

conturbat ,  quae,  dum mulge tur  ante  d a b u l i  38 januam,  t i n t in na bu lu m 37 t innit .

12 .  —  Qu as i  e x id i m a r e  v ide tur  se lac praedare  debere  vi l l i cae,  66 quae  b u t y 

rum in s i n o 6’ praeparet  a tque  exqu i s i to s  cascos  conficiat,  qui  in axe  supra  

l abru m 63 expr i mu ntu r .
13.  —  C u d o s  v i l l i cus  63 ce l l am ladar i am 59 purga tam habet ,  qui  vasa l ada -  

ria 6* in magna  si tula,  quam in manu  tenet ,  lavi t .
i q .  —  Praegrand ibus  s cu lp on e i s  gravi t er  incedi t ,  q u o  in tu m u l tu m  conjici t  

ga l lu m i n d i c u m , 68 feminas  anates ,  67 anates ,  66 anseres ,  69 qui  pa tu lum r o d r u m  d i 

d u cun t  a tque  magnos  c lamores  edunt .  G a l l u s , 7’ pugnac ior ,  rut i lam cr id a m  erigi t ,  

caudae  pennas  exag i ta t  va l i d u m q u e  c lamorem emitt i t .

* Scu pelusiam, blusam, cfr. fase. 93, p. 94. '
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i ^ .  —  Mater  g a l l i n a 74 cum pul l is  75 in fimo roffro terram ferit.  P o r c u l u s 7 

confugi t  ad matrem,  porcam immanem,  quae  prope sui le  eft .
16.  —  Cunicu l i  79 in l ocu lamento  herbam 80 viridem,  quam vil l ici  filia affert,  

avide pascunt .  Johannula in deliciis cun iculo s  habet  atque cot t idie ,  recent ibus  

ovi s  76 e gal l inario conquis i t i s ,  amicu los  invisi t .

V O C A  B U L  A R I U M

i ex tremus caeli c irculus, horizonte, horizon, 
plena manu, a puñados, à pleine poignée.

1 1 faenisëca, (-sex, sccis), m., guadañero, fau
cheur.

faeni cultor ,  heneador, faneur, 
irpex, ïcis, m., rastrillo, râteau, 
se com ponere ,  instalarse cómodamente. 
brassica, caulis, is, col, chou, 
acetaria,  o ru m , n. p 1., ensalada, salade, 
caudam jadiare, explicare,  hacer la rueda, faire 

la roue.
23 ¿Iramentum, i, n., pajaza, litière.
20  se rvus a jum entis ,  mozo de mulas, mulero, 

garçon d’écurie.
aquar ium , ii, n., abrevadero, abreuvoir, 
feituca,  ¿típula, ae, brizna, brin.

35  lanifïca, ae, hiladora, fileuse.
-p to rnu lus ,  i, m., torno para hilar, rouet, 

cannábis, is, f., cáñamo, chanvre, 
qo  cratis (dentata),  f., occa, ae, grada, herse, 

canis avez ,  perrera.
refe rr i  sub  tedfum, entrar, (guardar), rentrer.

celeri vo la tu ,  a vuelo tendido, à tire-d’aile. 
q6  pedum , i, n., cayado, houlette.
3 0  vervex, ici», m., camero, mouton.

agmen cogere,  cerrar la marcha, fermer la mar
che.

37  t in t in n ab u lu m , i, n. , esquila, clochette.
61 sinum , i, n., [ us, i, -us, us\,mantequera, ba

ratte.
axis, is, m., tabla, planche.

3 q  celia ladtaria, lechería, laiterie.
62  vas ladtarium, s inum , i, n., cántaro de le£he,

pot au lait.
scu lponeae ,  a ru m ,  f. pl.,  zuecos, sabot.

68 gallus indicus,  pavo, dindon.
6 femina anas, pata, cane, 

anser, er is,  m.,  ganso, oie.
7 q  m ater  gallina, clueca, poule mère.

ro f t ro  te r ram  ferire,  (pabu la ri ) ,  picotear, pi
corer.

suile,  is, n., pocilga, porcherie.
-f- locu lam entum , i, n., cavea , conejera, niche.

E X E R C I T A T I O N E S

M a g i s t e r  — Qua e  vobis magis arrident ,  
pueri,  in hac tempor is  verni pictura?

PETRUS. — Milii bellulus ille pavo qui 
festivus et arrogans caudam jactat.

Antonius. — At mihi equulus lepide ex
sultans caudamque agttans et vitu
lus mammam sugens et pulli con
quirentes pabula.

J O H A N N E S .  — Mihi vero valde displicet  
gallus ille qui intempes ta  nocte s o m 

nu m  intercludit ;  sed l ibent issime ad 
sinus lactarios accedo,  ubi et bu ty 
rum et caseos degusto.

T H O M A S .  — Si meam  exquiri t is  s e n te n 
t iam, aperte proferam: his om nib us  
delector;  sed an imi  pe rm ot i on ibu s  
pot ius moveor  ac recreor,  cum,  m e n 
se majo dum sol oriens o m n ia  luce 
complet ,  to ta m n a tu ram  s u m m a  vo
lupta te  contemplo r .

J o s e p h u s  M.* MIR, C. M. F.

Vcr»io latioa opusculi Livret exp lica tif d t i  Tableaux Delmas, «ditorum licentia prodit: jura proprietatis vindicantur
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D I A N A
Diana  ct ali is voca tur  nomin ibus :  in terra erat D ia na ,  in cael i s  Luna ,  in in f e 

ris Heca te .  C u m  voc ibus  d ie s , d iu  co n ju ng end a  eft e ty m ol o g i a ,  nam Luna,  ut ait 

Tul l iu s ,  «dicta quia nodtu quas i  d iem  efficiat» ( N .  D .  2,  6 9 ) .

Etsi p lures  D ia na e  recensen tur,  n ih i l ominus  tan tum de D iana  A p o l l i n i s  sorore  

spcciat i in l oq u em u r .

D ia n a  apud  veteres  fuit filia j ov i s  et La tonae  ante  A p o l l i n e m  nata in insula  

D e l o  hac de causa:  quia in i t i o rerum ante nox  fuit  quam dies ,  q u ibu s  compara te  

Luna et Sol  praesunt .

Virg in i ta t i s  amore  du£ta humana  consort ia  devi tas se  fertur: et ad om n e  l ib id i 

nis per iculum r e m o ve n d u m  venationi  maxime  incumbebat ,  ¿lipata n imphi s  quae  

ho noris  grat ia eam comi tabantur .  Se cu m arcum ferebat pharetramque ,  s emper  sue-  

cindfa incedebat  et co th u rn o  induta .  Bel lo  g ig an tu m  Jovi praes id io  fuit ,  i l l o sque  iu 

tartara conjeci t .  Sagi t t i s  occ idi t  Ch ione in ,  O t h u m  et Lphial ten atque  al i os  qui  eam 

injuri is  vexaverant .

Plura memorantur  t empla  s i ve  in O r i en te  s i ve  in Occ id en te ;  sed prae ceteris  

ce lebr itat e  gaude t  D e lp h o r u m ,  Patrarum in Acaja,  R o m a e  in A v e n t i n o  ubi  feriae  

ce l ebrabantur ,  i tem in C irc o  F laminio,  .Sagunti  in Hi sp an ia  et vel  in ipsa Britannia.  

Sed  praeter cetera ce l eberr ima  ac memoranda  sunt  templa Pont i  Euxini  et D ia na e  

Ephes inae;  W quam tamen Dian am Jovis et La tonae  filiam non  fui sse ,  sed U p i s  et 

G 1 auces ,  Ephes i i  ex i f t imabant .

Sacrae erant  D ia n a e  s i lvae omnes ,  cervus  et cerva; mens i s  novembr i s;  item 

nemus  hu ju sq u e  lacus  prope  Ar i c iam.  Scu lp tores  D i a n a m  ex h ib en t  media cum luna  

in fronte ,  pharetram in tergis  portantem atque  manu arcum,  comi tatam pluribus  

v irg in ibus  ac prope  cate l lus  adeft .  J. M.  G iral, C.  M.  E.

EPISTOLIA SOLUTA
Alphonso Ortega (Cehegini). — Quis Aloisii 

noftri excitaverit memoriam plane ignoro; sed P a 

laestrae pagellas cum pararem, litterae advenerunt 
plures, quae de ipso verba faciebant. Tibi —uti 
merebas— morem gessi; carmen enim tuum et 
epistula gratissima nobis fuerunt, teque inter con
scriptores libenter adnumeramus. Quaestionem 
tuam, si numerum 66  p. 27-28 P alaestrae legeris, 
facile solves; ibi enim accusativum propono opti
mum, nec dativum improbo. — P. Re&orcm sal
vere jubebis atque, ut scripta tua identidem mitte
re velit, meis verbis enixe roga.

Rdo. P. J .  Bagaria (Cervariae). — Vehementer 
doleo; tuam accepi de Aloisio epistulam cum om
nia digesTa ad typographum mitterem; pauca tamen 
lc£toribus exscripsi: «Aloisius omnibus benignus 
lcniterque, subridens, tribus hebdomadis, patien
tissime acerbos capitis et febris typhicae labores 
non modo tulit immo aditantium anxios nitebatur 
animos mitescere. Poit meridiem diei decimi fe
bruarii, Sacromentis munitus, rarae nimium spira
tiones fiunt, ac viginti annos natus, ad caelum 
evolat».

(1) Cfr. Act. Apoil 19, 33-37. Templum hoe magnificum ubi adorabatur, 137 columnis conftabat, ex marmore; ereQum 
totius Asiae incularum expensis. (PLIN , HiSl. N at. 37. 5, 4). Quod templum tabentibus annis Deiparas Virgini eit dedicatum.
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Qui olet pauperem, pessime olet
C ^ U P O ,  MENDICUS CUM U X O P E

MENDICUS. — Miser est homo,  qui aegre 
invenit,  quod edat; miserior, qui. 
cum esse cupit,  nihil habet  quod 
edat;  miserr imus,  qui esuri t  cum 
uxore esuriente,  cui nihil  possi t  
praestare.  Et est hic canis quoque,  
qui, cum ossium nihil habeat  roden- 
dum,  prae fame mihi  rodit  calceos 
eosque patent iores  reddit .  Nemo 
tam est r idiculus quam cum esurit.  
At est hic prope cauponula ,  quo 
pauperiores conveniunt ,  quasi  ad 
egent ium refugium (a d s ta t  ad  j a 
n u a m  c o u p o n u la e ) .  Heus,  tu qui 
es in tu s . .,

UXOR. — Ego misera vix asto prae for
midine.

C a u p o  — Q u i d  m e  v i s ?
MENDICUS. — Timeo ne succenseas mihi, 

si a te peto,  quod mihi  opus est.
C a u p o . — Dic, quaeso,  quid tibi opus 

sit.

M e n d i c u s . — Esur imus.
C a UPO. — Q u i d  v is  c o m e d e r e ?
M e n d i c u s . — Q u o d  in  p r o m p t u  h a b e s .
C a u p o . — Jus gallinae vetustae?
M e n d i c u s . — Ab jure me abstineo.
C a u p o . — Assam carnem?
M e n d i c u s . — Carne  abst ineo,  quia p o 

dagram facit.
C a u p o . — Ost reas?
M e n d i c u s . — Abst ineo me ostreis,  quae 

difficillime concoquuntur .
C a u p o  — Q u i d  e r g o ?
M e n d i c u s . — Aquam cum sicco pane.
C a u p o . — Mihi hoc graviter dolet,  quod 

tibi sat is facere non possum:  nam 
hic omne s  aquam abhorren t ,  et sic
co pane se abs t inen t  Abi, sis, ad 
cauponam  Solis.

M e n d i c u s . — (ab iens) .  Qu i  olet pa u p e 
rem, pessime olet.  0 )

PASQUETTI

PA LA ESTR A  EX ERCITA TO RIA
D E  T A C I T I  B R E V I T A T E

O m n ia  quae  ad Corne l ium Tac i tum referuntur sic in tenebri s  latent  ut non  

m o d o  de l oco  ubi  fueri t  natus  de que  tempore  et ortus  et ex i tus ,  verum  et iam de  

ejus praenomine magna  sit inter au&ores  controvers ia .  H o c  vero  me magi s  mov e t  

natum fuisse in Um br i a  L X  anno post  Chr i f tum natum,  et m or t uu m C X X ,  s e x a g es i 
mum annum agentem.  Ejus au tem praenomen C a ju s  v idetur  esse  inter au ttore s  

communius ;  hoc  ut sequar incl inat  an imus.  A  primis  u n gu icu l i s  cursui  ho n o ru m  se 

totum tradidit  ob t i n u i tq u e  nonnu l la s  r e ipub l i cae  d ign i tat es .
Jam satis produ&a aetate,  op er i bu s  con scr ibend i s  vacavi t ,  ex  q u i b u s  nob is  

exi i ant:  «D ia lo g u s  de ora tor ibus»  — que m tamen non omnes  Ta c i to  t r ibuerant— , 

qu o  in opere  ma gn u s  orator  et Qu in t i l i an i  audi tor  apparet .  « D e  vita Julii A g r i c o 

lae» soceri  ejus,  op u s  l audator ium,  « D e  or ig ine  et mor ibus  G e r m a n o r u m » ,  cujus  

rem satis t i tulus  indi ca t ,  «Hi s tor iae»  d en iqu e  et « A n n a l e s » ,  opera ,  quae  de  rebus  

ab a l iquibus  impera tor ibus  g e i l i s ,  agunt .

In oper ibus ,  in pof t remis  praesert im,  o m n i n o  suus  Tac i tus  apparet ,  mu l t a sq u e  

Latii  l inguae affert novi tat es .  H i s  ig i tur  praemiss i s ,  ad no ft rum p ro po s i tum  ven iam us .

(1; Ex opere Roma antica da vicino, Palermo. Sandron, p. 195.
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Q u o n i a m  autem mul tum intere.(l Tac i tum inter et aureae aetat is  scr iptores ,  a t 

que de om n i b u s  suis  qua l i t a t ibus  dis serere  l o n gu m  eit ,  t an tum de  sua b r e v i ta te  

nonnul la  d i cem us ,  quae  exem pl i s  ab Hi f tor i i s  A n n a l i b u s q u e  dedu&is  conf i rmabimus .

Ett enim brevi tas  ea ftili v irtus qua,  omni a  quae  sub in te l l i g i  pos sunt ,  d e s i d e 

rantur.  In prior ibus  o p er i b u s  Tacitus a l iquantum lumina oratoria tu r g i d u m q u e  

dicendi  get ius  est sc i tatus ,  sed in post remis ,  H i i tor i i s  et A n n a l i b u s ,  ita brevi tat i  

operam dedit  ut,  nihi l  nisi quam p lur ima verba suppr i mer e  poss i t ,  avere  v ideatur .  

Ex q u o  vcrs io in l inguas  ho d iernas  quam dif f ici l l ima in nonnu l l i s  locis efficitur.

Et qu an q u am ,  ac meri to certe,  Sal lust iana brevi tas  tam saep i s s ime  admirat ionem  

exc i tav i t ,  hoc vero sine ul la du b i ta t i one  conf i rmaver im,  T ac i tum inter omn es  in 

hac virtute  eminere .

M o d i  au tem praec ipu i  q u ibu s  uti tur Taci tus ut consu la t  brevi tat i ,  hi sunt:  

el l ipsis ,  a s y n d e to n ,  z e u g m a .

1) E llips is ,  qua ,  id q u od  in reita con f t ru i t i on e  neces sar ium e£t, supprimi tur ,  

hgura eSt apud  Tacitum usi tat i or .  Des iderantur  autem: a) V e r b u m  esse, q uo d  pas-  

sim accidi t ,  in o m n i b u s  et mod i s  et t empor ibus .  H o c  qu idem non mirum,  quia  

et iam apud  C ice ro n em  a l i o sq u e  proba t i s s imos  scr iptores  eveni t ,  sed certe apud  

neminem ita frequenter  ut apud  Taci tum.  N o t a n d u m  praeterea,  f r equent i s s imam  

evader e  hanc o mi s s i o n em  verbi  esse in periphrai l i ca  con juga t ione  et cum participia  

tum praeterita tum futura comi tatur .  A cc ip e  exempla ·  « Inc lu tum in Creta Idam  

montem (esse)» H .  3 ,  2.  —  «Beatos  qu o n d a m  (fu is se ) duces».  A .  11,  20 .  —  «Si  

pergeret  in urbem nul lam officii grat iam ( fo re )» .  / 7 . 2,  1. —  « N e c  illi s egne  aut  

corruptum luxu  iter ( f u i t ) » .  H .  2,  11.  —  « N e  suspecta  l ibertas (esset)». 77. 1, 8 5 .

b) Verba  op in i o n em  expr iment ia ,  ut: «pat i enda me l iorum imperia  ( d ix i t  vel  

c o g i ta v i t )» .  A .  13 ,  3 6 .

c) Verba  motus:  « A n x ia  A g r i p p in a  q u o d  nemo  a filio ( v e n i r e t )» . A .  i q ,  8.

d) Al ia  verba: « T u m u l t u s  prox imi  ini t ium non cup idi ta t e  vel  o d io  (o r tu m  

e i l ) » .  H .  1, 8 3 .

e) Pronomina  cum vo c ibus  in v ic e m ,  fre q u e n te r .  «Exerc i tus  (se) i nv i cem s a lu 

tasse».  Cfr .  / 7 . 2 ,  ^7;  3 ,  23;  D .  2 0 ,  16.

f) N o m i n a  qu aedam adje i t i vo  comi tata .  «O i t i n g e n t e s i m o  po£t R o m a m  c o n 

di tam ( a n n o )» .  A .  11 ,  11.

2)  A s y n d e to n  — quae  vox  sibi vult  c on ju n i t i o n u m  omis s i on em — , et iam T a 

citus valde  ad h ibu i t .  Q u o d  lumen  f requent i s s imum eft in enumerat ion ibus :  «Igi tur  

navium,  mi l i tum,  armorum paratu» .  H .  2,  8q .  In gradat ione:  «Parentes ,  l iberos ,  

fratres vil ia habere»  H .  3 ,  3 .  —  In op p o s i t i o n e :  «Lacr imas ,  g a u d iu m ,  questus ,  

adu la t ionem miscebant» .  A .  1, 7 .
N o n n u n q u a m  con ju n i t i on em  adh ibet ,  non vero  more  Ciceroniano:  ait enim  

in 77. 2,  1 «Ca usam . . .  of f ic ium. . .  et. . .  juventam gerebat» .  Q u o d  vel «causam,  off i

c ium ju ven ta mq u e» ,  vel  «causam,  off icium,  juv entam» ,  vel  «et causam et off icium 

et juven tam » ,  minime  vero  ut Taci tus ,  d ix i s se t  Cicero .
3 )  N e c  z e u g m a ,  — q u o  lumine  verbum q u o d  vic iniori  tantum con ven i t  ad
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plura subf tant iva refertur— , ad brevitatem con sequendam Taci tus  neglectus  e£t. 
♦-Misceri cun i la  tenebris  et armis jubet» (misceri  proprie tan tum a n n i s  conven i t ) .
H .  q., 29 .  —  «Triftia exta et ins idias ini tantes . . .  praedici t» I I .  x, 27 .

Multa  qu idem alia exempla adducere  poss um qu ibus ,  q u an top ere  inter omnes  

eminear Taciti  brevitas ,  comprobari  potei t .  Q u o d  vero inibi propo suer am ,  mea  

quidem sentent ia,  satis probatum manet .  !’)

Justus Lopez M elus, V 1 C .  a lu m n u s .  

Salmanticae,  apud Aspira tum Mgtrum.  Av i lam.

B IB LIO G R A PH IA

B asso lls  de Climent. — Sintaxis histó
rica de la lengua latina. Tomo l . °
Introducción.  Género.  Número.  C a 
sos Barcelona.  1945.

En tibi. lector humaniss ime,  p r i 
mum volumen hujus syntaxeos h i s to r i 
cae. sumpt ibus  Inst i tut i  Antonii  Ne- 
hrissensis recens edil um. Paginis XXX, 
513 consta t .  Typis nit idis variisque et 
mi ra qu adam  disposi t ione,  excellenti  
char ta  incusum;  illud co m m en d am u s ,  
non  tan tu m ob externas libri virtutes,  
sed praecipue ob ipsius rei na turam.  
Qui hunc l ibrum perlegerint sive do c to 
res, sive ephebi  non poterunt  quin,  
e tiamsi  omnia  et singula clariorum a u c 
torum judicia hinc illinc col lecta o m n i 
no non probent,  l audent  t amen op p o r 
tun i ta tem m o m e n tu m q u e  operis,  nec- 
non illustris et carissimi professoris 
Universi tat is Barc inonensis  s tudium,  
ingenium,  rerum l inguarumque  cogni 
t ionem.

Q u em  sibi auc tor  proposuer i t  finem 
initio operis modes te  fatetur.  Hoc, ait, 
opus ad hoc maxime tendit  ut su m m a-  
tim et pr ima quasi  fronte conspic ian tur  
praecipuae quaest iones,  quae de syntaxi  
lat ina hic et nunc apud auc tores  p r o p o 
nuntur .  O p u s  igitur maxime c o m m e n 
dandum;  tum quia,  ob rerum pe r tu rb a 
tiones,  praecipua opera quibus l i t terati  
homines usi erant  ad has quaes t iones

cognoscendas et evulgandas au t  e x h a u s
ta sunt  aut  deperdita;  tum quia n o n d u m  
data est facilis inter sapientes  via ut 
opera illa quae apud  exteros bibliopolas 
remanent  parvi adqu i r an tur .

Sed nolo diut ius opus,  cum sit p r o 
ba t iss imum,  comm end a re .  Magistri  lo- 
quentur  et vos ephebi  qui l i t teras c las 
sicas in Universi tate vel in ecclesiasticis 
lyceis colitis. Loquentur  quoque  juvenes 
opposi tores.  qui  post  longa te n tami na  
d iu t inosque  cona tus ,  hoc utili in s t ru 
mento  adrep to  victores redierint.

Jo s e p h u s  J i m é n e z , C. M. F.
S. R o d r íg u e z  B ra ssa ,  S. J. — Stilislica 

latina. «Sal Terrae», Santa nder ,  7 pts. 
Mo me ntu m Sti l ist icae nem o est  qui 

ignoret ut  l inguam la t inam apte perfec- 
teque cal leant  a lumni .  In hoc parvo vo
lumine  praecipuae leges breviter expli
can tur  quibus facilius scholastici  c lass i 
corum scr ip torum m en tem investigent  
atque rect ius ora t ionem hisp an icam  in 
la t inam conver tant .  Q u o d  tamen in 
opusculo maxime praestat  exempla sunt  
et exercitia quibus  adulescent ibus  via 
pandi t ur  ad per fectum a tque  classicum 
loquendi genus ad ip is cendum .  His exer
citiis clavis —quae d ic i tur— respondet ,  
magist r is  ut i l issima.

Locutio lat ina opt ima,  sed expoli t ior  
forte n o n n u m q u a m  desideratur . !2)

Jos.  M. TmsTANiu;», C. M F.

(1) Ex certamine P a l a e s t r a e  L a t i n a e .

(2) In pag 8.“ I. 18 s o n i verte In s o n o s  Nec facile acquiescerem Iis quae In tine paginae 9 .ae. apponuntur. 
In Stlllstlca latina de orationis n u m e r o  loqui oportet.
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Compositiones vertendae
PRO ALUMNIS

11. — tl dolor de un actor tragico

Hif t r io  in Graec ia  fuit  fama celebri ,  

qui  ge i t u s  venu é la t e  et voc i s  c l ar i tud ine  

cereris ant i stabat .  N o m e n  fu is se  ajunt  

Pol um; no b i l iu m poe tarum tragoed ias  

sc i te  act i tavi t ,  is un ice  amatum filium 

morte  amisi t .  Eum ludium qu on ia m satis  

vi sus  e£l e lux i s s e ,  redii t  ad qua e i t um  

artis et A the n i s  Eledlram 1 in S op h oc l ea  

f abula egit .  Ita c o m p o s i t u m  fabulae  ar

g u m e n t u m  cél,  ut ve lut i  Oreát i  fratris 

rel iquias  f e r e n s 3 Eledtra compl ore t  com-  

miserea turque  in ter i tum ejus.  Igi tur  

Pol  us, lugubri  habi tu Eledlrae indutus ,  

ossa a tqu e  urnam e s epu lcro  tul i t  filii 

et,  quasi  Oreé l i  3 a mp le xu s ,  o p p le v i t  

omnia  ludlu a tque  l amenti s  veris  et s p i 

rant ibus.  Ita cu m agi fabula v ideretur,  

do lor  adtus cál.

NOTAS: 1. Electra es el persona je  
central  de la t ragedia  de Sófocles,  que 
lleva el m is m o  t í tulo.  E n  ella Electra,  
ju n to  con su h e rm a n o  Ores te s  (a quien 
pr imero creyó muerto) ,  m a ta  a su madre  
Cli temes t ra  y a su a m a n t e  Egisto, que 
habían ases inado  a Agamenón,  padre 
de los dos primeros .  Adviértase que en 
el teatro griego los papeles de mujer

SUPF.R IORIBUS

eran repre sen ta dos  por hombres .  — 2 . 
Para  no desper ta r  sospechas.  Ores tes  
hace  circular  la especie de que ha muer·  
to y lleva a Micenas las cenizas del her 
m a n o  de Electra.  Esta lo cree también  y, 
t o m a n d o  en sus m an o s  la u rna  funera
ria. llora la muerte de su h e r m a n o  q u e 
rido, quien,  ya seguro de Electra,  le des 
cubre la verdad,  para  t r a m a r  de c o nsu no 
la venganza. — 3. Oresh es de te rmina t ivo  
de ossa alque urnam  en elipsis.

2 . —  Un sarcasmo de Timón

S u b ió  T imón  c ierto día a la tr ibuna  

para pronunciar  un d is curso .  Callarchi  

t odos  los presentes ,  pe nsa nd o  que  iba a 

decir a lgo  importante ,  pues  eran m u y  

raras las veces  que se p re s ta b a  a p e r o 

r a r 1 y dijo: «A te n ie n s e s ,  detrás de  mi  

casa hay un huertec i l l o y en él una h i 

guera ,  en cuy as  ramas se han ahorcado  

ya muéhos .  H e  pe nsado  edificar 3 en ese  

terreno y por e so  me ha parec ido  bien  

anunc iar lo  en púb l i co ,  para qu e ,  si hay  

a lg u n o  más q ue  quiera ahorcarse,  se  

apresure  a hacerlo,  antes de  que  corten  

el árbol».

NOTAS: 1. contionari. — 2 strucíuram  
ponere.

PRO ALUMNIS MEDIIS

*11. Retrato de juli

G tesar fu isse tra ditur

ra, co lore can d ido , tereti

ore P;aulo p' eniore , nigr

ocu lis, valetu di ne p rospei

extremo  1 t empore  an imo  l inqui  a tque  

et iam per so m n u m  exterreri  so l eba t .  C o 

mitial i  q u o q u e  m o r b o 3 bis inter res 

agendas  correptus  e£t. Circa corporis  

curam moros ior ,  non so lum ton debatur  

di l i genter  ac radebatur,  sed ve l l ebatur 3 

et i am,  ut qu ida m exprobraverunt:  ca lv i 

tii vero deformi tatem in iqu i s s ime  fere  

bat,  saepe obtre£la£lorum jocis o b n ox iu s .
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Ideoque  et deficientem capi l lum rev óca 
l e 4 a vertice 5 assueverat  et, ex omnibus  

decretis sibi a senatu p op u lo qu e  h o n o 
ribus,  non al iud aut recepit  aut u surpa
vit l ibentius quam jus laureae coronae  

perpetuo gef tandae.  Lauti t iarum ¿ludio-  

si ss imus,  vi l lam in Nemorens i  6 a fund a
mentis  inéhoatam ma gn o q u e  sumptu ab 

solutam,  quia non tota ad animum ei 
responderat ,  totam diruit .

NOTAS: 1. sobreent. vitae. — 2. morbus 
comitialis s caducus, epilepsia. — 3. velli, 
depilarse. — 4. para disimular la calvi- 
vte. — 5. Ia parte más elevada de la ca 
beza. la coronilla. — 6. en el territorio 
de (los bosques de) Aricia.

*2. — Ingenio de Aristipo
C o m o  en cierta ocasión  int erced ie

ra 1 por un amigo  ante el rey D io n i s io  y 

éste no quis iera hacerle caso,  3 A r i í t i p o  

se arrojó a los pies del R ey  y com enzó  

a abrazárselos  y  a besárselos ,  ha£ta que  

con s i gu ió  lo que pedía.  C o m o  a lgunos  

le recriminaran 3 cále hcého,  r espond ió :  

«La culpa no la t engo  y o  4 s ino  D i o n i 

sio,  que  t iene los o ídos  en los p ies».

NOTAS: 1 alqcm. pro alqo. interpellarc. 
— 2 hacer caso, preces admitiere. — 3. 
reprehenderé — 4. tener la culpa in cul
pa esse.

MONITUM

C om posi t iones  m i t t i  debent a d  A d u a r i u m  v e l  M o d e r a to r e m  a n te  d iem  p r id ie  

K a le n d a s  J u n i a s .

Qu i  ex quattuor his ce  co mp os i t i on ibu s  unam op t i me  perscripseri t ,  munere  

accipiet  l ibel lum cui t i tu lus lat ine Livii H istoriae Selectae, hi span ice  vero  

Viñetas H istóricas de T ito Livio.

O m n e s  igi tur in Palaestram, pueri!

CHOCOLATES ORÚS - ZARAGOZA
LOS MEJORES DEL MUNDO

Marca de la Casa: Escudo de la Virgen del Carmen 
No busque otros. Los mejores del mundo 
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199

www.culturaclasica.com



C U R IO S A  ET J O C O S A

144 -  CR U C IG R A M M A

A B C D f T C H l J  K l M

In TRANSVERSU'1: 1. U t t e r a  vocalis — 
2. S p o n so r  — 3. Incrudesc is  — 4. 
O b lo ng us  Dea venatr ix — 5· Insula in 
Aegeo mari .  C o n so n a n s .  (Litteris ver
sis). suave,  molle — 6. (Litteris versis), 
non infirmi. Conju nc t io  adversat iva.  
Adverbium temporis .  — 7- Negot ium.  
N om en viri. Sa t i s .  — 8 . (Lit. vers) .  n o 
ta musices.  S a la m a n d r a .  Adverbium 
negat ionis .  — 9. (Lit. vers.) Adverbium 
qu ant i ta t i s .  Nom en feminae.  Ut,  — 10. 
Negot ium (dat.) Si vis. Merum (dat. litt. 
vers.). — 11 Pr o n o m en .  Co nso nans .  
Ale. (litt. vers.V— 12 Adhibeo.  Litterae 
verbi iterari.  — 13 Servos liberate. — 14. 
(Lit. vers ) Unicus  (dat).

AD PERPENDICULUM: \ .  Venirem — B. 
Q u o d  ad viam at t ine t .  — C. Interficis, 
O s t r e a  — D. Avis. C o n s o n a n s  (lit. 
vers ) Cogni t i .  — E Negot ium.  Adver 
b ium (litt. ver). Ure. — F. Sponsor .  
Caedis .  C ont rac t io  u s i ta t i s s im a — G. 
(Litt. ver ) heu! Rel inquis.  Praepos i t io .  
— II. Conju nc t io  adversat iva  F irmus 
(abi, pl.) P ro n o m e n .  — I. (Litt. ver.) iis. 
Erectus.  Esto.  Dixit.  — J Cuid am ani-

mali  Vocal is  li t tera.  Mor tuus  sum.  —
K. Intres.  Junget .  — L Urbs Hispaniae ,  
provinciae caput .  (Geni t . )  — M. Litt, 
ver.) Ambule t .

145 — FAMIS L UPI NA

H o m o  q u id am  esuriens,  cape l lam 
pascentem in prato aspiciens,  dixit:  U t i -  
iiam lupus essem!

146. — Cu r  aliqui ho m in es  capil los 
servant  in t onsos  sedula mqu e  coma e  
operam dan t?

— Ah! ne e capi te  subsi l iat  cerebrum.  
E m m a n u e l  P k l á e z  G o n z á l e z

Alumnus primi Curriculi amplioris Latinitatis in 
Seminario V a l l i s - D e i  in A s t u r i a ,

147 -  IN SC H O L A

M a g i s t e r . — Candide ,  «ovum», cujus- 
nam generis est?

C a n d i d u s  — N o n d u m  scitur.
M a g i s t e r  —Q u o m o d o ,  n o n d u m  scitur? 
C a n d i d u s . —H a u d q u a q u a m .  Magister;  si 

enim,  fracto ovo, exit gallus, m a s c u 
lum est; sin a u te m  gallina,  femi- 
n e u m .

I s i d o r u s  G a r c I a , C. M. P.
Barbastri

148 -  IN VIA

V e n d i t o r . — Domina .  Domina!  Visne 
subu cu lam emere,  fasciam, subcin-  
gulum viro tuo?

D o m i n  v. — Si mihi  plus moles t iae  af
fers cu s to dem  voco

V e n d i t o r  — Profecto,  en tibi s ibi lum 
vendo ut cus tod em voces.

G e o r g i u s  C a t a l A ,  C .  M .  P .

Barbastri

T y p o g ra p h ia  —  F. C a m p s  Calmet .  —  T e lcph .  3 4 .  —  Tarregae  in Prov.  I lerdensi
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